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Ik early next morning

-1 at the frightened Kansa

oo f-a==r king's command

W W—@ was commenced the wrestling by the beating of the drums
Wa- T and the assembly of kings

qm_aw to their seats had ascended

T T=1- Nandagopa had gone

st '&F'-'&'{ also to the palace

Fa-Tyg-arfoey | and Kansa had climbed to the top balcony of his palace
aj;[_aﬁ Ha-ae; Thou also along with Balaraam

WZ-W—Q’N’Z and with friends, attractively dressed




@T_m T3 to the gate of the arena went (which was)

W‘W‘ by the angered Kuvalayaapeeda

W-aﬂ?ﬁﬂj{ the elephant obstructed

Early the next morning, the frightened king Kansa commanded the commencement of the
wrestling by the beating of the drums. The assembly of the kings ascended their respective
seats to witness the wrestling. Nandagopa had also gone to the palace, and Kansa had also
climbed to the top balcony of his palace. Thou along with Balaraama and Thy friends,
dressed attractively approached the gates of the arena which was obstructed by the
angered great elephant Kuvalayaapeeda.
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Wrﬁg-aﬁ'% O wicked one, move away
m_m_ from the way quickly
=i =T thus saying

the cruel and angry minded
Fg-ga-ga- =

AETTET TOETa- mahout's prompting

W—W—W more speed taking

. by the elephant (Thou) being caught
e g y the elephant (Thou) being caug




gh—(,ﬁ-_ﬂ?ﬁ._a-q playfully releasing Thyself, then

W—W-WQT— the Gopikas' pot like breasts

L= ID who was always competing

FEA-HET AT - on this (elephant's) forehead striking a blow

CRIPLIRC] hid Thou

W-'ﬂ'ﬁ' between its (elephant's) legs
i?i-ﬁ'{:"l—\'l'i (Thou) again came out
agl_@;ﬁ- sweetly smiling

Thou said 'O wicked one move away from the way quickly'. At this the cruel and angry
minded mahout prompted the elephant, who taking great speed caught Thee in its tusks.
As though in play Thou released Thyself and struck a blow on the elephant's bulging
forehead which rivalled with the Gopikas' pot like breasts. Thou then hid between the
elephant's legs for sometime and then came out smiling sweetly.
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W—W'-aﬁ- in the hands grasped also

L= = I EAG] unattainable hastily




]Iﬁw' of the sages

=T g7 in the same manner, the running
TS Fireq- elephant playfully
AT l{pﬁ- throwing down on the ground

FZ-WZ-W again when charging he was

et W the tooth, live

from its roots pulling out
T3 A pring

T-e- off its (the tusks') root
'FI'%_CI'-'FIET- priceless large
#irTH- pearls

- to Thy friend

STaT:- e Thou gave (saying)
m_q-&r:_ necklace with these
atera-fat=e beautifully made
P! to Raadhaa

o=ty give, thus

To the sages who meditate, just as Thou seem to be in their grasp but suddenly elude




them, so also Thou escaped even when Thou were in the grasp of the elephant, running
away just when it seemed to catch hold of Thee. Thou then playfully threw him on the
ground. As he again rushed towards Thee, Thou pulled out its tooth from the root of its
tusk. From there emerged priceless large pearls which Thou gave to Thy friend asking him
to get them made into a beautiful necklace and give it to Raadhaa.
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W ﬁ"{-?ﬂ'ﬁ' carrying the tusk on the shoulder
Taq-T —g@l—,ﬂ- with Balaraam then
TETH-IST- the arena, O Lord!

EIENESE entering

AT TS oT- - - Thee with auspicious beautiful form

TW—@-WZ-@W forcefully drawing the mind and eyes

e ST seeing, the people (exclaimed)

é&' B % TV Oh! Fortunate indeed is Nanda

H'% H'% TY[ITA-3TETAT no no the Gopa women

-‘-ﬁ' ?T-‘?ﬁET no Yashodaa

;ﬁ- T-ﬁ' W—%&:WIT' - no no fortunate are we the onlookers




ﬁ\_rl'fl'ﬁ' in the three worlds

m_@_gﬁ we alone (are fortunate) thus

T QTQi'{[Z everyone declared

O Lord! Carrying the tusk on the shoulder, as Thou entered the arena with Balaraama,
everyone's eyes and minds were forcefully drawn towards Thy auspicious form.The people
exclaimed 'O fortunate indeed is Nanda, no no the Gopikaas, no Yashodaa, no no we the
onlookers are fortunate, we alone are fortunate indeed in the three worlds.' Thus everyone
declared.
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Tﬁ LU The Complete Brahman Itself That Thou are

arera-fRate right in front, free from all limitations

-3 - E-STel of the nature of supreme bliss and pure consciousness

Tﬁﬁ'ﬁ =& Y- among the Gopas Thou shone

TEq a'g'-afr:- not indeed by many people

then (Thou) were known (as Brahamn)

qTa-SAT A ad -7

FeeaT-T =T then seeing Thee




that this for the first time

Tq-ZTH-TIHH-

arising of the auspicious time
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STT-3THT: hordes of people
‘IUT%IET CRILR full of bliss, becoming free from sin
W’W" joyfully narrated

AT e SEl 3 Thy deeds, which they remembered

Not many people had the knowledge that Thou who shone and lived among the Gopas were
Brahman incarnate and the essence of Supreme Bliss and Pure consciousness, free from all
limitations. For many of them the auspicious time had arisen that they saw Thee for the
first time and were full of bliss and became free from sin and joyfully narrated Thy deeds
which they remembered.
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AT o= Chaanoora, the champion wrestler
GG 'T:r-ﬁ'{'l' thereafter, at the king's command
-EL-F@;F: ]I@Q“Fﬁ Mushtika, the boxer

=T T F-Tue Thee and Balaraama attacked




Teotefa e loudly and mutually

‘I@-W-?ﬂﬁ-%'ﬁjl"{ with fists and blows fierce

SCUTA-3 T T T-3TF I T- throwing up, pushing down and dragging

CIECEICE (such) various methods of fight
AT qT ﬁﬁr which were there, what a wonder
-;Fzﬁ-. - even before death

this champion of wrestling attained

HeA I - 3TA-31T

‘{&-‘?T' Te-TTET many times bondage and release

At the king's command the champion wrestler Chaanoor and the boxer Mushtika attacked
Thee and Balaraama. There were mutual and loud and fierce blows of fists, throwing up,
pushing down and dragging and various such methods of fight were used. What a wonder it
is that the leading wrestler Chaanoor, even before his death attained bondage and release
many times at Thy hands.
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2T fé’eﬁ FI alas! How bad!

@HI‘\AI q = d_a.i.sﬁ. the two boys, tender bodied




Heda 2T F371 the (two) wrestlers are tough

T T (we will) not see (this fight)
CEIERECIES - will go away quickly

= ST qroHTr thus when people were talking

HTF-ﬂT[ ;ﬂ-u;r{ g then that Chaanoor

FL-S G- (who was) by hand whirled around (by Thee)
ﬁ"m_c[-?ﬂ'{f[ (and so) whose life slipped away (he died)
T -3 (Thou) threw him on the earth
ﬁgi-ﬁﬂ-ﬂ'@zﬁl-?ﬂﬁ crushed was Mushtika also

gAH-TT §f<\4 e quickly then by Balaraama

Tu-ford = other than the (two) killed ran away

Alas! How bad! The two boys are tender bodied and the two wrestelers are tough. We will
go away quickly and not see this unequal contest,' thus the people were talking among
themselves. Just then Thou caught hold of Chaanoor's arm and whirled him round and
round and threw him dead on the ground. Mushtika was also quickly crushed to death by

Balaraama. The remaining wrestlers ran away out of fear.
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7 T Tj: Kansa, stopping the drums

ga-gia-afaey (he) the wicked not knowing

HTI??TT[- what to do
W‘W'W'm those respected parents to be killed

Wm—,ﬁ._a—or O Omniscient Lord! Thine (the parents)

= THfIrTd- and ordered

to drive far away

IH-3cHTLUTA

T -gg_gﬁ_h-&r: e annoyed by wicked words Thou
TET-TF Y like Garuda flying to (the top of a ) mountain
T - AT jumping to the throne (of Kansa)

I - -ATIAT- raised up sword brandishing

(so) difficult to catch hold of (such Kansa)

o EBIq w:_ with determination (Thou) caught hold of

Wﬁ"{ that son of Ugrasena

Kansa asked for the drums to be stopped. Then the wicked one not knowing what to do
ordered for Thy respected parents to be killed. O Omnipresent Lord! He also ordered that
Thou be driven away to a remote place. Thou were very annoyed at his wicked words. Thou
leaped with determination to the throne of Kansa to the highest balcony of his palace, like
a Garuda ascends to the top of the mountain, and gripped him, the son of Ugrasena,




though he was difficult to catch hold of because he resisted with brandishing a sword.
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T Agw-a =y immediately crushing his joints

‘ﬁ.ﬁ TorfRm-ararer | On the ground the king hurling

on top of him
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Thou falling at that very moment

- JET-Ud

-39y ofaaT on Thee fell

; . from the gods, shower of flowers
ATRAT o7 g2 g

& & Ej:l:l'-?l?l_rﬁ what all should I say, at that time

m'?’]ﬁ T always out of fear

AT T3 T o thinking of you he attained

union with Thee, arising from Thee killing him

ST A -TI-IcA]

) T
T -2 O Supreme Being! This alone

STET FT was the vaasanaa (past life's tendency), of Kaalanemi

Immediately crushing his joints Thou hurled the king on the ground and jumped on his




body. At that very moment the gods in heaven showered flowers on Thee. What shall I say!
O Supreme Being! Though Kansa always remembered Thee out of fear, he attained union
with Thee as a result of Thou killing him. This was due to his vaasanaa (past life's
tendency) as Kaalanemi (in his previous birth) who was killed by Thee.
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TA-ITIL-3T ﬁQF‘T his eight brothers killing

AT quickly then
R gva- prostrating before the parents
Ugrasena making the king

SIEA Fed T TSTHH-

ﬁ'-w-?ﬂﬁ?’f greatly the whole of the Yaadava clan

e FTHET: making happy by giving what they desired

AHATH-31 o and the greatest of devotees

T-35a9- Uddhava

aﬂvﬁ--wsﬂﬁ who had received the ethics from the preceptors of gods (Brahaspati)

TETT TseaT getting as friend

= Tt satisfied (resided) in the capital city




W‘I{qﬁ O Lord of Guruvaayur!
= 7 99-TRTT remove my all afflictions

Quickly then Thou killed Kansa's eight brothers. Prostrating before Thy parents, Thou made
Ugrasena the king and made the whole Yaadava clan greatly happy by giving them what
they desired. Thou then got Uddhava as friend who was the greatest of devotees and had
recieved instructions into the laws of ethics from the preceptor of gods, Brihaspati. Thou
resided in the capital with satisfaction. O Lord of Guruvaayur! deign to remove all my
afflictions.
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